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ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ КАТЕГОРІЇ ТАКСИСА В ІСПАНСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ
Поняття «таксис» (від греч. (грецький) taxis – розташування), було введено у лінгвістичну термінологію Романом Якобсоном в його знаковій праці «Shifters, Verbal Categories and the Russian Verb» [13]. Якобсон запропонував термін «таксис» для позначення категорії, яка характеризує повідомлюваний факт стосовно іншого повідомлюваного факту та безвідносно до факту повідомлення. Цю категорію він протиставляє категорії «час», яка характеризує повідомлювану подію відносно моменту мовлення.

Категорія таксиса привернула до себе увагу чисельних дослідників [1-15]. Більшість дослідників пов’язують цю категорію з аспектуальністю та темпоральністю. Йдеться як про темпоральні відносини (одночасність/передування/слідування), так і про аспекту альні (доконаність/недоконаність). Також береться до уваги опозиція основний/підрядний предикат.

А.Бондарко [3] розвиває цю теорію, досліджуючи таксис як семантико-функціональне поле, до якого входять різні морфологічні, синтаксичні та лексичні елементи, об’єднані в рамках певного часового періоду, що включає події, відображені у висловленні. Він вивчає одночасність, передування і слідування між головними та вторинними подіями.

У монографії Інституту лінгвістичних досліджень Російської академії наук «Типология таксисных конструкций» [6] здійснено аналіз результатів досліджень категорії таксиса, засобів її вираження в різних мовах, і пропонується визначення таксиса як семантико-функціональної категорії, яка реалізується в поліпропозиційних конструкціях за допомогою різноманітних морфологічних, синтаксичних та лексичних засобів, які виражають хронологічну локалізацію (одночасність / неодночасність: передування або слідування) одної ситуації по відношенню до іншої ситуації, пов’язаної з моментом мовлення.

Esa  misma  tarde,  cuando  los  compaсeros  de  Agustнn  abandonaron  la  casa  haciendo  cuentas  alegres  sobre  la  victoria  del  gallo,  tambiйn  el  coronel  se  sintiу  en  forma.

Того  вечора,  коли  товариші  Агустінові  пішли  з  хати,  тішачись  райдужними  надіями  на  перемогу  півня,  полковник  також  відчув  себе  в  формі.

У цьому прикладі ми маємо поліпропозиційну конструкцію з двома таксисними парами:

-
cuando  los  compaсeros  de Agustнn  abandonaron  la  casa, el  coronel  se  sintнo  en  forma  (значення передування);  

-
los compaсeros  de Agustнn  abandonaron la casa  haciendo cuentas alegres sobre la  victoria del  gallo  (значення одночасності).
Ці таксисні значення передування, одночасності та слідування передаються у різних мовах різноманітними особовими та неособовами формами дієслова, віддієслівними іменниками, сполучниками, прийменниками і лексичними маркерами. Із двох ситуацій/пропозицій, об’єднаних у «таксисну пару», одна є залежною, підрядною до іншої, незалежної. Ці дві хронологічно пов’язані ситуації можуть знаходитись не тільки в темпоральних, але і в інших обставинних відносинах. Основна ситуація у таксисній парі завжди виражена дієсловом в особовій формі (в іспанській та українській мовах). Залежна ж пропозиція/ситуація виражається як дієсловом, так і неособовою формою дієслова та іменниковими формами. 

Здійснюючи порівняльний аналіз засобів вираження категорії таксиса в іспанській та українській мовах, варто брати до уваги типологічні розбіжності в їхніх дієслівних системах: відсутність відносних граматичних часів в українській мові на відміну від іспанської; аспектуальні форми дієслова доконаного та недоконаного виду в українській мові на відміну від іспанської, яка має відповідні імперфектні та перфектні граматичні часи, та систему граматичних зворотів с аспектуальними значеннями; абсолютні звороти з неособовими формами дієслова, поширені в іспанській мові і відсутні в українській.

Компаративне дослідження засобів вираження таксисних відносин в іспанських текстах та їхніх перекладах на українську мову дозволяє дійти наступних висновків:

Порівнювані мови мають як синонімічні – на морфологічнму, синтаксичному та лексичному рівнях – засоби вираження таксисних значень одночасності/неодночасності, так і специфічні, притаманні тільки однй з порівнюваних мов. В іспанській мові: відносні граматичні часи, абсолютні звороти з неособовими формами дієслова. В українській мові: доконані та недоконані форми дієслів, дієприслівники теперішнього та минулого часу, які мають у своїй семантиці значення таксиса.
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